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	פרופ' ג'ייקוב ל' רייט הוא פרופסור חבר למקרא בבית הספר לתאולוגיה על שם קנדלר באוניברסיטת אמורי וראש התוכנית ללימודים מתקדמים במכון תם ללימודי יהדות באוניברסיטה. הוא בעל תואר דוקטור מאוניברסיטת גאורג אוגוסט בגטינגן. פרופ' רייט הוא מחברם של שני ספרים על המקרא, ואחד מהם זכה בפרס טמפלטון.

	תחתית הטופס
	

	Shabbat of the Full Moon
	השבת – הירח המלא

	Early biblical laws demand a cessation of labor every seven days, but that was unconnected to Shabbat, which was originally a full moon celebration.
	חוקים קדומים במקרא מצווים לשבות ממלאכה אחת לשבעה ימים, אך ציווי זה לא היה קשור בראשיתו לשבת, שמקורה בחגיגות לציון הירח המלא.
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	The Monthly Shabbat and the Seventh Day of Rest
	השבת החודשית ויום המנוחה השביעי

	The seven-day weekly cycle has no inherent connection to nature. Yet it became central to Judaism, and through Judaism it now structures time and labor cycles across the globe. When the Roman emperor Constantine converted to Christianity, he adopted the seven-day week in accordance with the rotation of Shabbat (Sabbath) long established by Jews. As Christianity spread, so did the Jewish week. Although Revolutionary France, the Soviet Union, and others have occasionally tried to abolish it, the seven-day week has stood the test of time.[1]
	מחזור הזמן בן שבעת הימים מנותק מן הטבע. למרות זאת הוא זכה למעמד מרכזי ביהדות, וממנה התפשט וכיום הוא מסדיר את מחזורי הזמן והעבודה בכל רחבי העולם. כאשר קונסטנטינוס קיסר רומא התנצר הוא אימץ את השבוע בן שבעת הימים – משבת לשבת – שהיהודים הנהיגו זמן רב לפני כן. עם התפשטות הנצרות בעולם התפשט גם השבוע היהודי. צרפת המהפכנית, ברית המועצות ומוסדות אחרים ניסו לבטל אותו, אך השבוע בן שבעת הימים עמד במבחן הזמן.[1]

	But what do we know about the origins of this seven-day cycle? When and how did communities in ancient Israel and Judah come to embrace the practice of ceasing from their labors on Shabbat? And why did the biblical authors make this day a central feature of Israel’s national identity?[2] In exploring this issue, it is crucial to examine the relevant texts separately, rather than assuming that all relate to the same institution and practices.
	מה ידוע לנו על מקורות המחזור בן שבעת הימים? מתי וכיצד התקבל בקהילות בישראל וביהודה המנהג לשבות ממלאכה בשבת? ומדוע קבעו מחברי המקרא את היום הזה בלב הזהות הלאומית של ישראל?[2] אם רצוננו לבחון את הנושא לעומק, עלינו לבחון כל טקסט מהטקסטים המדברים עליו בפני עצמו, ואל לנו להניח שכולם נוגעים לאותם מוסדות ומנהגים.

	New Moon and Then Shabbat
	השבת חלה אחרי מולד הירח

	A number of early biblical texts, both from the northern kingdom of Israel and the southern kingdom of Judah, refer to Shabbat in tandem with the celebration of the New Moon (chodesh). Thus in one of the Elisha legends from the book of Kings, a woman orders her husband to provide her with a servant and donkey so that she could travel to “the man of God” at Mount Carmel. The husband voices a concern:
	כמה טקסטים מקראיים מוקדמים, הן מממלכת ישראל הצפונית והן מממלכת יהודה, מזכירים את השבת בסמיכות לחגיגות מולד הירח ("חודש", ובלשוננו: ראש חודש). באחד מסיפורי אלישע בספר מלכים מצווה אישה את בעלה לתת לה אתון ונער משרת כדי שתוכל לנסוע אל "איש האלוהים" בהר הכרמל. הבעל מביע את תמיהתו:

	מלכים ב ד:כג וַיֹּאמֶר מַדּוּעַ אתי הלכתי [אַתְּ הֹלֶכֶת] אֵלָיו הַיּוֹם לֹא חֹדֶשׁ וְלֹא שַׁבָּת וַתֹּאמֶר שָׁלוֹם.
	מלכים ב ד:כג וַיֹּאמֶר מַדּוּעַ אתי הלכתי [אַתְּ הֹלֶכֶת] אֵלָיו הַיּוֹם לֹא חֹדֶשׁ וְלֹא שַׁבָּת וַתֹּאמֶר שָׁלוֹם.

	2 Kgs 4:23 Why would you go to him today? It is neither New Moon or Shabbat. She answered, “It’s all right.”
	

	Despite her husband’s protestations, the woman answers with “shalom,” saddles the donkey, and heads out with a servant.[3] Notice here how the husband, in his response, places Shabbat after New Moon and identifies both of these occasions as times when one would customarily visit a seer or prophet.
	למרות הפצרות הבעל, האישה עונה "שלום", חובשת את האתון ויוצאת לדרך עם הנער המשרת.[3] שימו לב לכך שבדברי הבעל השבת נזכרת אחרי מולד הירח, ושניהם מוצגים כמועדים שבהם מקובל ללכת אל חוזה או נביא.

	A number of other older biblical texts follow this one in pairing New Moon and Shabbat, and placing Shabbat after New Moon.[4]
	הצמדת מולד הירח לשבת והצבת השבת אחרי מולד הירח מצויות גם בטקסטים מקראיים מוקדמים נוספים.[4] 

	Hosea
	הושע

	הושע ב:יג וְהִשְׁבַּתִּי כָּל מְשׂוֹשָׂהּ חַגָּהּ חָדְשָׁהּ וְשַׁבַּתָּהּ וְכֹל מוֹעֲדָהּ
	הושע ב:יג וְהִשְׁבַּתִּי כָּל מְשׂוֹשָׂהּ חַגָּהּ חָדְשָׁהּ וְשַׁבַּתָּהּ וְכֹל מוֹעֲדָהּ

	Hos 2:13 I will put an end to (ve-hishbati) to all her mirth, her festival, her New Moon, her Shabbat, and all her festal assemblies.
	

	Isaiah
	ישעיהו

	ישעיהו א:יג לֹא תוֹסִיפוּ הָבִיא מִנְחַת שָׁוְא קְטֹרֶת תּוֹעֵבָה הִיא לִי חֹדֶשׁ וְשַׁבָּת קְרֹא מִקְרָא לֹא אוּכַל אָוֶן וַעֲצָרָה. א:יד חָדְשֵׁיכֶם וּמוֹעֲדֵיכֶם שָׂנְאָה נַפְשִׁי הָיוּ עָלַי לָטֹרַח נִלְאֵיתִי נְשֹׂא.
	ישעיהו א:יג לֹא תוֹסִיפוּ הָבִיא מִנְחַת שָׁוְא קְטֹרֶת תּוֹעֵבָה הִיא לִי חֹדֶשׁ וְשַׁבָּת קְרֹא מִקְרָא לֹא אוּכַל אָוֶן וַעֲצָרָה. א:יד חָדְשֵׁיכֶם וּמוֹעֲדֵיכֶם שָׂנְאָה נַפְשִׁי הָיוּ עָלַי לָטֹרַח נִלְאֵיתִי נְשֹׂא.

	Isa 1:13 Bring your worthless offerings no longer, Incense is an abomination to me. New Moon and Shabbat, the calling of assemblies–I cannot endure iniquity and the solemn assembly. 1:14 I hate your New Moon and your festal assemblies, They have become a burden to me.
	

	Amos
	עמוס

	עמוס ח:ד שִׁמְעוּ זֹאת הַשֹּׁאֲפִים אֶבְיוֹן וְלַשְׁבִּית ענוי [עֲנִיֵּי] אָרֶץ. ח:ה לֵאמֹר מָתַי יַעֲבֹר הַחֹדֶשׁ וְנַשְׁבִּירָה שֶּׁבֶר וְהַשַּׁבָּת וְנִפְתְּחָה בָּר לְהַקְטִין אֵיפָה וּלְהַגְדִּיל שֶׁקֶל וּלְעַוֵּת מֹאזְנֵי מִרְמָה. ח:ו לִקְנוֹת בַּכֶּסֶף דַּלִּים וְאֶבְיוֹן בַּעֲבוּר נַעֲלָיִם וּמַפַּל בַּר נַשְׁבִּיר.
	עמוס ח:ד שִׁמְעוּ זֹאת הַשֹּׁאֲפִים אֶבְיוֹן וְלַשְׁבִּית ענוי [עֲנִיֵּי] אָרֶץ. ח:ה לֵאמֹר מָתַי יַעֲבֹר הַחֹדֶשׁ וְנַשְׁבִּירָה שֶּׁבֶר וְהַשַּׁבָּת וְנִפְתְּחָה בָּר לְהַקְטִין אֵיפָה וּלְהַגְדִּיל שֶׁקֶל וּלְעַוֵּת מֹאזְנֵי מִרְמָה. ח:ו לִקְנוֹת בַּכֶּסֶף דַּלִּים וְאֶבְיוֹן בַּעֲבוּר נַעֲלָיִם וּמַפַּל בַּר נַשְׁבִּיר.

	Amos 8:4 Hear this, you who trample the needy, to do away with the humble of the land, 8:5 saying, “When will the New Moon be over, So that we may sell grain, And Shabbat, that we may open the wheat market, To make the bushel smaller and the shekel bigger, And to cheat with dishonest scales, 8:6 So as to buy the helpless for money And the needy for a pair of sandals.
	

	Shabbat of Full Moon
	השבת היא הירח המלא

	If, in all these cases, Shabbat refers to the seventh day of the week, the order of Shabbat after New Moon would be odd. Biblical authors usually begin with what occurs more frequently. Such is precisely what we find in late post-exilic texts, for example Nehemiah 10:34: “… for the Shabbats, and for the New Moons, and for the Appointed Festivals.”[5] In these late texts, Shabbat refers to the seventh day of the week, so it comes before New Moon, which occurs every month, and is followed by the Appointed Festivals that are celebrated once a year. In the earlier texts, however, Shabbat appears to refer not to a day of the week but rather to a lunar phase. Just as chodesh refers to the new moon (compare chadash for “new”), the wordshabbat, which follows chodesh in these texts, would seem to designate what we call “full moon.”[6]
	בכל המקרים שלעיל, אם המונח "שבת" מורה על היום השביעי בשבוע, הצבתו אחרי מולד הירח אינה ברורה. מחברי המקרא נוטים להזכיר אירועים תכופים לפני אירועים נדירים יותר. כך בדיוק אנו רואים בטקסטים מאוחרים מהתקופה שאחרי הגלות. למשל, בנחמיה י:לד כתוב כך: "...הַשַּׁבָּתוֹת הֶחֳדָשִׁים לַמּוֹעֲדִים וְלַקֳּדָשִׁים וְלַחַטָּאוֹת לְכַפֵּר עַל יִשְׂרָאֵל וְכֹל מְלֶאכֶת בֵּית אֱלֹהֵינוּ".[5] בטקסטים מאוחרים אלה, המונח "שבת" מורה על היום השביעי בשבוע, ולכן הוא נזכר לפני "החודשים", כלומר מולד הירח, שמתרחש פעם בחודש, ואחר כך נזכרים המועדים החלים פעם בשנה. לעומת זאת, בטקסטים המוקדמים נראה שהמונח "שבת" אינו מורה על יום בשבוע אלא על מצב הירח. כפי שהמונח "חודש" מציין את מולד הירח (כלומר, הירח החדש), נראה שהמילה "שבת", שבאה אחרי החודש בטקסטים אלה, מתארת את המצב שאנחנו מכנים "ירח מלא".[6]

	What this means is that for much of Israel’s history before the exile (before 586 BCE), Shabbat would have been celebrated just once a month, about fifteen days after the new-moon observance. During these two lunar phases, communities paused from their quotidian labors in order to engage in cultic activities. Offerings and sacrifices were offered to the deity, followed by sumptuous feasts.
	משמעות הדבר שבמשך מרבית תולדות ישראל לפני הגלות (לפני 586 לפני הספירה) נחגגה השבת רק פעם בחודש, כחמישה עשר ימים אחרי ראיית הירח החדש. כאשר הירח עמד בשני מצבים אלה, קהילות חדלו ממלאכת היום־יום וייחדו את הימים לפעילויות פולחן. הם העלו לאל קורבנות ומנחות, ואחר כך ערכו סעודות דשנות.

	These were also auspicious times to consult oracles, which explains why, in the text from Kings examined above, the husband wonders why his wife would make the trek to a prophet when it was not yet New Moon or Shabbat. Similarly, many other older texts refer to cultic activities (offerings being made and regular business ceasing) on this full-moon Shabbat.[7]
	ימים אלה נחשבו גם למועדים טובים להתייעצות עם חוזים. עובדה זו מסבירה מדוע הבעל בטקסט ממלכים שראינו למעלה משתומם על שאשתו הולכת אל הנביא אף שהיום אינו חודש או שבת. בדומה לכך, בטקסטים מוקדמים רבים אחרים מדובר על פעילויות פולחן (הקרבת קורבנות ושביתה מעסקי היום־יום) בשבת זו שחלה כאשר הירח עומד במילואו.[7]

	The Full Moon
	הירח המלא

	Full Moon is an important time in many cultures. Thirteen major Hindu festivals began at this propitious time each month of the year. Throughout the ancient Near East, the fifteenth of month was a time for ritual celebrations. A number of Jewish festivals (Sukkot, Pesach, Purim, Tu BiShvat, Tu B’Av) begin fifteen days after New Moon.[8] The choice to begin these festivals on this date must have had something to do with the full moon.
	מועד הירח המלא הוא זמן חשוב בתרבויות רבות. שלושה עשר חגים חשובים בהינדואיזם מתחילים בזמן מבורך זה בכל חודש מחודשי השנה. בכל רחבי המזרח הקדום, חגיגות ריטואליות התקיימו ביום החמישה עשר בחודש. כמה חגים יהודיים (סוכות, פסח, פורים, ט"ו בשבט, ט"ו באב) מתחילים חמישה עשר ימים אחרי מולד הירח.[8] ההחלטה לפתוח את החגים במועד זה הייתה קשורה בוודאי לעובדה שהירח מלא בו.

	So if originally Shabbat was celebrated once a month, on Full Moon, how did it come to designate the culmination of a seven-day week?
	אם כן, אם במקור נחגגה השבת פעם אחת בחודש, בעת שהירח היה המלא, כיצד קרה שהמילה החלה לשמש כשמו של היום השביעי והאחרון בשבוע?

	The Number Seven
	המספר שבע

	The number seven has symbolic meanings in a wide array of ancient texts that existed long before the first biblical writings. Thus, when the Southern Mesopotamian ruler Gudea builds a temple, he dedicates it for seven days.[9] (The account may provide the rationale for an annual festival.) In the flood account from the Ninevite version of the Gilgamesh Epic, the number seven plays a special role.[10] When Enkidu dies, Gilgamesh mourns for six days and seven nights. Similarly, when the royal mother of Neo-Babylonian ruler Nabonidus dies, she is mourned for seven days and nights, parallel to seven-day periods of mourning known after the death of King Shulgi of Ur and after the Guteans invade Nippur.[11]
	למספר שבע משמעויות סמליות בטקסטים עתיקים רבים שנכתבו זמן רב לפני ראשוני החיבורים המקראיים. כאשר השליט המסופוטמי גודאה בנה מקדש, הוא חנך אותו במשך שבעה ימים.[9] (ייתכן שהסיפור שימש כהצדקה לקיום חגיגה שנתית.) בסיפור המבול בגרסה מנינוה של עלילות גילגמש, המספר שבע ממלא תפקיד מיוחד.[10] כאשר אנכידו מת, גילגמש מתאבל עליו במשך שישה ימים ושבעה לילות. בדומה לכך, כאשר אימו המלכותית של השליט הנאו־בבלי נבונאיד מתה, מתאבלים עליה במשך שבעה ימים ולילות, בדומה לאבלות בת שבעת הימים אחרי מות המלך שולגי מֵאוּר ואחרי פלישת הגוּתים לעיר ניפור.[11]

	In epic literature from the Syrian kingdom of Ugarit, many rituals last seven days—not only mourning but also feasting.[12] In southern Anatolian and northern Mesopotamian places (such as Emar and Mari), as well as throughout southern Mesopotamia, a number of feasts, rituals, and other symbolic events are conducted for seven days. Thus, the hero Kirta, from the Ugaritic legend, undertakes a voyage as part of a military campaign that lasts seven days.[13] In Egypt too, the number seven assumed symbolic significance, likely due to foreign influence; it was often linked to creation and regeneration.[14] Even in Homeric literature, which partakes in some aspects of broader Mediterranean culture, feasts are often celebrated for seven days.[15]
	בספרות האפית מממלכת אוגרית שבסוריה, טקסים רבים נמשכים שבע ימים – ולא טקסי אבל בלבד אלא גם משתאות.[12] במקומות שונים בדרום אסיה הקטנה ובצפון מסופוטמיה (כמו אֶמַר ומארי) וכן ברחבי דרום מסופוטמיה, סעודות, טקסים ואירועים סמליים שונים התקיימו במשך שבעה ימים. הגיבור כרת (Kirta) מהאגרה האוגריתית יוצא למסע בן שבעה ימים במסגרת קמפיין צבאי.[13] גם במצרים המספר שבע נשא משמעות סמלית, מסתבר שבהשפעה זרה; הוא נקשר במקרים רבים ליצירה ולהתחדשות.[14] אפילו בספרות ההומרית, שיש בה חלק מהמאפיינים של התרבות הים־תיכונית הרחבה, סעודות נמשכות שבעה ימים במקרים רבים.[15] 

	Seven in the Bible
	המספר שבע במקרא

	In the Bible, we can identify a broad array of activities that continue for seven days, months, or years. Many of them are ceremonial or commemorative in nature, just as we witnessed in the non-biblical evidence. They include mourning (“shiva”), feasts, weddings, temple dedications, and voyages.[16]
	במקרא מתוארות פעילויות רבות ושונות שנמשכות שבעה ימים, שבעה חודשים או שבע שנים. רבות מהן נושאות אופי טקסי או מתמקדות בהנצחה, בדומה למה שראינו במקורות הלא־מקראיים. עם הפעילויות הללו נמנים אבלות ("שבעה"), חגיגות, חתונות, חנוכות מקדשים ומסעות.[16]

	On the basis of this comparative evidence, we can be certain that the societies of Israel and Judah would have attached special meaning to the number seven from an early point in their histories. The question is: How did this symbolic number come to be identified with Shabbat, and when did a seven-day week become one of most basic ways of ordering time?
	הודות למקורות אלה, אנחנו יכולים להיות סמוכים ובטוחים שהחברות בישראל וביהודה ייחסו למספר שבע משמעות מיוחד משלב מוקדם מאוד בתולדותיהן. השאלה שיש לשאול היא זו: כיצד נוצרה הזהות בין מספר סמלי זה ובין השבת, ומתי הפך השבוע בן שבעת הימים לאחד מיסודות סידור הזמן?


	The Oldest Requirements for Seventh-Day Rest
	הציוויים הקדומים ביותר על מנוחה ביום השביעי

	Even though many activities lasted seven days in neighboring cultures, we do not find a regular weekly cycle during which one refrained from labor on the seventh day or regarded this day as sacred in some way. The closest we get to this notion is the Egyptian week. It lasted, however, ten days, not seven.[17]
	אף שבתרבויות סמוכות נמשכו פעילויות רבות שבעה ימים, אין בהן מחזור שבועי מסודר שבו יש לשבות ממלאכה ביום השביעי או שהיום השביעי בו נחשב קדוש מבחינה כלשהי. המקרה הדומה ביותר הוא ה"שבוע" המצרי, אך הוא מנה עשרה ימים ולא שבעה.[17]

	Two biblical regulations in Exodus demand a pause after six days of labor, yet they originally had nothing to do with Shabbat. The first is found in a passage that most scholars assign to an older portion of the book, the so-called Covenant Code or Collection:
	שני ציוויים בספר שמות מורים לשבות ממלאכה אחרי שישה ימי עבודה, אך במקור הם לא נגעו לשבת. הציווי הראשון מצוי בקטע שמרבית החוקרים מייחסים לחלק קדום של הספר, שנקרא ספר הברית:

	שמות כג:יב שֵׁשֶׁת יָמִים תַּעֲשֶׂה מַעֲשֶׂיךָ וּבַיּוֹם הַשְּׁבִיעִי תִּשְׁבֹּת לְמַעַן יָנוּחַ שׁוֹרְךָ וַחֲמֹרֶךָ וְיִנָּפֵשׁ בֶּן אֲמָתְךָ וְהַגֵּר.
	שמות כג:יב שֵׁשֶׁת יָמִים תַּעֲשֶׂה מַעֲשֶׂיךָ וּבַיּוֹם הַשְּׁבִיעִי תִּשְׁבֹּת לְמַעַן יָנוּחַ שׁוֹרְךָ וַחֲמֹרֶךָ וְיִנָּפֵשׁ בֶּן אֲמָתְךָ וְהַגֵּר.

	Exod 23:12 Six days you shall labor, but on the seventh day you shall cease, so that your ox and your donkey may have relief, and the son of your maidservant and the resident alien may be refreshed.
	

	שמות לד:כא שֵׁשֶׁת יָמִים תַּעֲבֹד וּבַיּוֹם הַשְּׁבִיעִי תִּשְׁבֹּת בֶּחָרִישׁ וּבַקָּצִיר תִּשְׁבֹּת.
	שמות לד:כא שֵׁשֶׁת יָמִים תַּעֲבֹד וּבַיּוֹם הַשְּׁבִיעִי תִּשְׁבֹּת בֶּחָרִישׁ וּבַקָּצִיר תִּשְׁבֹּת.

	Exod 34:21 Six days you shall work, but on the seventh day you shall cease; even in plowing time and in harvest time you shall rest.
	

	The passage in 23:12 concerns farming activities, and it assumes that the addressees will have work-animals, home-born servants, and non-native residents to perform the most arduous fieldwork. The landowners are required to grant a pause every seven days so that their animals will have some “relief” and their laborers will be “refreshed”—something that would ultimately be in their own interest as well. This guideline is preceded directly by another statute related to shemitta or release of the land:
	הקטע בשמות כג:יב מדבר על עבודת החקלאות, וביסודו עומדת ההנחה שנמעני הדברים מחזיקים בבהמות עבודה, בעבדים ילידי משק ביתם ובגרים שעושים את עבודת השדה הקשה. בעלי האדמות מצווים להשבית את העבודה אחת לשבעה ימים כדי שבהמתם "תנוח" ועבדיהם "ינָפשו" – דבר שמועיל גם להם, בסופו של דבר. ציווי זה כתוב מיד אחרי הציווי על השמיטה:

	שמות כג:י וְשֵׁשׁ שָׁנִים תִּזְרַע אֶת אַרְצֶךָ וְאָסַפְתָּ אֶת תְּבוּאָתָהּ. כג:יא וְהַשְּׁבִיעִת תִּשְׁמְטֶנָּה וּנְטַשְׁתָּהּ וְאָכְלוּ אֶבְיֹנֵי עַמֶּךָ וְיִתְרָם תֹּאכַל חַיַּת הַשָּׂדֶה כֵּן תַּעֲשֶׂה לְכַרְמְךָ לְזֵיתֶךָ.
	שמות כג:י וְשֵׁשׁ שָׁנִים תִּזְרַע אֶת אַרְצֶךָ וְאָסַפְתָּ אֶת תְּבוּאָתָהּ. כג:יא וְהַשְּׁבִיעִת תִּשְׁמְטֶנָּה וּנְטַשְׁתָּהּ וְאָכְלוּ אֶבְיֹנֵי עַמֶּךָ וְיִתְרָם תֹּאכַל חַיַּת הַשָּׂדֶה כֵּן תַּעֲשֶׂה לְכַרְמְךָ לְזֵיתֶךָ.

	Exod 23:10 Six years you shall sow your land and gather its yield, 23:11 but the seventh year you let it rest and lie still so that the poor of your people may eat; what they leave, the beasts of the field shall eat. You are to do the same with your vineyard and olive grove.
	

	The two laws share a similar ethical concern for both the disadvantaged and animals.[18] They are also structured analogously: six days/years + seventh day/year.
	בשני הציוויים ניכרת דאגה דומה לאנשים החלשים בחברה ולבהמות.[18] גם מבנה הציוויים דומה: שישה ימים / שש שנים + יום שביעי / שנה שביעית.

	The second statute cited above (34:21) appears to presuppose the first one (23:12); if so, it would have been composed at a later time. It expands the purview of the older law by using a more general verb for work (ta’avod) and demanding that day of rest be granted even during critical periods when the fields had to be plowed or the crops harvested. This observation has direct implications for the history of Torah law.[19]
	אשר לציווי השני שצוטט למעלה (שמות לד:יב), נראה שהוא נדבך שנוסף על גבי הציווי הראשון; אם אומנם מחשבה זו נכונה, משמע שהוא התחבר אחריו. ציווי זה מפתח את החוק הקודם באמצעות שימוש במילה כללית יותר לתיאור המלאכה ("תעבוד") ובדרישה שיום המנוחה יישמר גם בזמן החריש והקציר, כלומר בזמנים שהעבודה בשדה איננה סובלת דיחוי. לאבחנה זו השלכות ישירות על ההיסטוריה של החוק המקראי.[19]

	These two laws in Exodus 23 and 34 significantly do not call the seventh day “Shabbat,” which would make sense if Shabbat originally designated a lunar phase and had nothing to do with a weekly cycle. (The verb tishbot is unrelated to the noun Shabbat; see part two of this article.)
	שני ציוויים אלה בשמות כד ולד אינם מכנים את היום השביעי בשם "שבת". עובדה זו מובנת בהחלט אם אומנם המילה ציינה במקור את מצב הירח ולא הייתה קשורה למחזור השבוע. (הפועל "תשבות" אינו קשור למילה שב"ת; ראו את חלק ב של המאמר.)

	Another observation is equally important: These laws do not require communities to cease from particular activities on the same seventh day—in other words, they need not agree on a common fixed point in time from which all members of society collectively count the same seven days. What is required is that the Israelite landowner ceases from his labors every seventh day (whenever he chooses to begin the cycle) so that the animals and the humans in his employ have a regular respite from their travails.[20] Given the explicit motivation for this law, there is no reason that all members of society should cease from their various activities on the same day.
	יש עניין נוסף שחשוב לתת עליו את הדעת: ציוויים אלה אינם דורשים מקהילות לשבות ממלאכות מסוימות באותו "יום שביעי" – במילים אחרות, הקהילות השונות לא נדרשו לקבוע יום אחד שכל בני החברה ימנו את שבעת הימים. בעל האדמות הישראלי נדרש רק להשבית את המלאכה במשקו בכל יום שביעי (לפי מועד תחילת הספירה שבחר) כדי לתת לבהמות ולעובדים שהוא מעסיק מנוחה קבועה ממלאכתם.[20] לאור ההצדקה המפורשת לציווי זה, אין כל סיבה שכל בני החברה ישבתו ממלאכתם באותו יום.

	Summary: Two Separate Institutions
	סיכום: שני מוסדות שונים

	The texts explored above suggest that the populations of the kingdoms of Israel and Judah commemorated a Chodesh-Shabbat monthly cycle that revolved around the antipodes of New Moon and Full Moon. An unrelated legal statute required landowners to grant their workers and animals a rest every seven days. The former institution was communal and cultic, with the population celebrating collectively the same days. The latter was personal and ethical, and would be initiated by each landowner independently. This mandated day of rest was not yet called Shabbat. At this early stage in the development of the calendar, a standard seven-day week did not exist and Shabbat referred to the celebration of Full Moon.
	משני הטקסטים שבחנּוּ למעלה עולה שאנשי ממלכות ישראל ויהודה נהגו מחזור בן חודש וציינו בו את החודש והשבת – מולד הירח והשבת. ציווי אחר, שלא היה קשור למחזור החודש, הורה לבעלי אדמות לתת לבהמותיהם ולעובדים שהעסיקו יום מנוחה אחת לשבעה ימים. מחזור החודש נשא אופי פולחני והקהילה כולה ציינה את מועדיו באותם הימים. המחזור בן שבעת הימים היה אישי ונשא אופי מוסרי, וכל בעל אדמות קבע את מניין הימים כרצונו. יום מנוחה זה שעליו הצטוו טרם נקרא בשם "שבת". בשלב מוקדם זה בהתפתחות לוח השנה, טרם הונהג שבוע בן שבעה ימים אחיד והשבת הייתה חג הירח המלא.

	How did these originally separate institutions merge into one, with Shabbat shifting from Full Moon to weekly celebration? That is the question we will address in part two of this article.
	כיצד התאחדו שני מוסדות נפרדים אלה לאחד, והשבת הפכה לחגיגה שבועית במקום חגיגה חודשית ביום הירח המלא? על שאלה זו נענה בחלק השני 
של מאמר זה.

	Part 2: How and When the Seventh Day Became Shabbat
	חלק ב: כיצד ומתי הפך יום המנוחה השביעי לשבת?
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	הערות

	For a Spanish-language version of this essay, see Sabbat en Plenilunio.
	למאמר בספרדית, ראו:
Sabbat en Plenilunio.

	1. The Romans, following the Etruscans, used eight-day (“nundinal”) cycle of market days. A seven-day week eventually adopted de facto, but was not officially adopted until Constantine. For a thoughtful reflection on these developments and the psychological impact of the weekly cycle, see Eviatar Zerubavel, The Seven Day Cycle: The History and Meaning of the Week(Chicago, 1989).
	1. הרומאים ירשו מן האטרוסקים מחזור בן שמונה ימים של ימי שוק (נונדינל). כעבור זמן התקבל דה פקטו שבוע בן שבעה ימים, אך הוא אומץ באופן רשמי רק בימי קונסטנטינוס. למבט מעמיק בהתפתחויות אלה ובהשלכות הפסיכולוגיות של המחזור השבועי, ראו:
Eviatar Zerubavel, The Seven Day Cycle: The History and Meaning of the Week(Chicago, 1989).

	2. In working on these questions, I am delighted to see that my findings overlap in many ways with the work of J. Meinhold, Sabbat und Woche im Alten Testament: Eine Untersuchung (Gottingen, 1905), as well has his article “Die Entstehung des Sabbats,” ZAW29 (1909): 81-112. Two additional studies that have come to similar conclusions are: Gnana Robinson, The Origin and Development of the Old Testament Sabbath: A Comprehensive Exegetical Approach (Frankfurt am Main, 1988), and Alexandra Grund, Die Entstehung des Sabbats: Seine Bedeutung für Israels Zeitkonzept und Erinnerungskultur (Tübingen, 2011).
	2. כאשר בחנתי את השאלות הללו, שמחתי מאוד לגלות שממצאיי חופפים מבחינות רבות לעבודתו של יוהן מיינהולד:
J. Meinhold, Sabbat und Woche im Alten Testament: Eine Untersuchung (Gottingen, 1905); “Die Entstehung des Sabbats,” ZAW29 (1909): 81-112.
שני מחקרים נוספים העלו מסקנות דומות:
Gnana Robinson, The Origin and Development of the Old Testament Sabbath: A Comprehensive Exegetical Approach (Frankfurt am Main, 1988), and Alexandra Grund, Die Entstehung des Sabbats: Seine Bedeutung für Israels Zeitkonzept und Erinnerungskultur (Tübingen, 2011).

	3. See 2 Kings 4:22-23.
	3. ראו מל"ב ד:כב–כג.

	4. For older references to Shabbat without New Moon, see 2 Kings 11:4-12, and 16:17-18.
	4. לאזכורים קדומים יותר של השבת ללא קשר למולד הירח, ראו מל"ב יא:ד–יב, טז:יז–יח.

	5. See this fixed sequence also in 1 Chr 23:31; 2 Chr 2:3, 8:13, 31:3. I will explain this order later in the article.
	5. למקומות נוספים שבהם מופיע סדר קבוע זה, ראו דה"א כג:לא; דה"ב ב:ג, ח:יג, לא:ג. בהמשך המאמר אסביר את משמעות הסדר.

	6. If the term did shift in meaning, it would not be unusual: There is abundant comparative evidence in the ancient Near East for shifts in meaning in the terminology for new moon, full moon, and the month names.
	6. אם אומנם חל שינוי במשמעות המונח, אין בכך דבר יוצא דופן: יש בידינו שפע ראיות מן המזרח הקדום להתרחשות מעתקי משמעות במונחים המורים על מולד הירח והירח המלא ובשמות החודשים.

	7. That the Full Moon was a time of celebration is independently confirmed in Psalm 81:4 and Proverbs 7:20, where the alternative terms for Full Moon (כסא / כסה) appear. This lexeme may have originated in Northern Israelian Hebrew. Its use in these passages can be explained variously and may have been necessitated by the shift in the meaning of Shabbat (from Full Moon to the seventh-day of the week).
	7. הוכחות לכך שנערכו חגיגות כאשר הירח עמד במילואו מצויות בבתהילים פא:ד ובמשלי ז:כ. שם מופיעים מונחים אחרים לירח המלא: כסא/כסה. ייתכן שמקור הלקסמה בעברית הישראלית הצפונית. אפשר להציע הסברים שונים להופעתה בקטעים אלה, וייתכן שהסיבה לשימוש בה הייתה מעתק המשמעות שחל במילה "שבת" (מהירח המלא ליום השביעי בשבוע).

	8. In the book of Jubilees, Shavuot begins on the 15th as well.
	8. בספר היובלים גם שבועות מתחיל ביום החמישה עשר בחודש.

	9. The dedication of the Nin-Girsu sanctuary; see Cylinder B XVII 18-21.
	9. הקדשת מקדש נינגירסו; ראו:
Cylinder B XVII 18-21.

	10. XI 127ff., 141-146.
	10. ראו:
XI 127ff., 141-146.


	11. See William W. Hallo, Origins: The Ancient Near Eastern Background of Some Modern Western Institutions, Leiden: Brill, 1996, pp. 127-134.
	11. ראו:
William W. Hallo, Origins: The Ancient Near Eastern Background of Some Modern Western Institutions, Leiden: Brill, 1996, pp. 127-134.

	12. KTU 1.14 III 1-4, VI 22-35; 1.17 I 5-16, II 32-34, V 3-6; 1.22 I 21.
	12. ראו:
KTU 1.14 III 1-4, VI 22-35; 1.17 I 5-16, II 32-34, V 3-6; 1.22 I 21.

	13. KTU 1.14 III 1-4. For Emar, see Fleming, Time at Emar: The Cultic Calendar and the Rituals from the Diviner’s Archive (Winona Lake, Indiana, 2000).
	13. ראו:
KTU 1.14 III 1-4.
בעניין העיר אמר, ראו:
Fleming, Time at Emar: The Cultic Calendar and the Rituals from the Diviner’s Archive (Winona Lake, Indiana, 2000).

	14. See Matthias Rochholz, Schöpfung, Feindvernichtung, Regeneration: Untersuchung zum Symbolgehalt der machtgeladenen Zahl 7 im alten Ägypten (Wiesbaden, 2002).
	14. ראו:
Matthias Rochholz, Schöpfung, Feindvernichtung, Regeneration: Untersuchung zum Symbolgehalt der machtgeladenen Zahl 7 im alten Ägypten (Wiesbaden, 2002).

	15. Odyssey 12:397 and 14:249-252.
	15. אודיסאה, ספר שנים עשר, שורה 397 וספר ארבעה עשר, שורות 249–252.

	16. The following is a selective survey of seven in the Torah alone:
	16. להלן סקירה נבחרת של הופעת המספר שבע בתורה בלבד:

	Wedding: Gen 29:27, 31:27
Flood: Gen 7:2-4, 10; 8:10-11
Sacrificial animals: Gen 21:28-30
Jacob’s service: Gen 29-30
Travel: Gen 31:23
Rituals of prostration: Gen 33:3
Seven cows in Joseph’s dream: Gen 41
Mourning: Gen 50:10
Children: Gen 46:25, Exod 2:16
Days during the plagues: Exod 7:25
Year of release: Exod 21, Deut 15
Shmitta: Exod 23:10-11
Festivals: Exod 12-13, 23:15, Lev 23, Num 28-29, Deut 16
Lamps: Exod 25:37, Num 8:2
Wearing vestments: Exod 29:3
Redemption of first born: Exod 22:30, Lev 22
Sin offerings: Lev 4
Rites of Ordination: Lev 8
Purification after Childbirth: Lev 12
Year of Jubilee: Lev 23
Nazirite: Num 6
Hebron: Num 13:22
Ceremony of Red Heifer: Num 19
Seven altars: Num 23
Quarantine outside the camp: Lev 13, Num 12:14-15, 31:19
Purification: Lev 14-16
Enemy Nations: Deut 7
The revelation at Sinai: Exod 24:16
Hakhel: Deut 31:10
	נישואים: בראשית כט:כז, לא:כז
המבול: בראשית ז:ב–ד, י; ח:י–יא
קורבנות: בראשית כא:כח–ל
עבודת יעקב אצל לבן: בראשית כט–ל
מסע: בראשית לא:כג
טקסי השתחוויה: בראשית לג:ג
שבע הפרות בחלום פרעה: בראשית מא
אבלות: בראשית נ:י
ילדים: בראשית מו:כה; שמות ב:טז
מספר הימים במכות מצרים: שמות ז:כה
שנת שחרור עבדים: שמות כא; דברים טו
שמיטה: כג:י–יא
מועדים: שמות יב–יג, כג:טו; ויקרא כג; במדבר כח–כט; דברים טז
קני המנורה: שמות כה:לז; במדבר ח:ב
בגדי אהרון הכוהן: שמות כט:ה–ו

פדיון בכורות: שמות כב:כט
; ויקרא כב
קורבן חטאת: ויקרא ד
טקסי סמיכה: ויקרא ח
טהרת היולדת: ויקרא יב
שנת היובל: ויקרא כג
נזיר: במדבר ו
חברון: במדבר יג:כב
טקס פרה אדומה: במדבר יט
שבעה מזבחות: במדבר כג
היסגרות מחוץ למחנה: ויקרא יג; במדבר יב:יד–טו, לא:יט
טהרה: ויקרא יד–טז

עמים אויבים: דברים ז
מעמד הר סיני: שמות כד:טז
הקהל: דברים לא:י

	17. Richard Parker, The Calendars of Ancient Egypt (Chicago, 1950).
	17. ראו:
Richard Parker, The Calendars of Ancient Egypt (Chicago, 1950).

	18. The Covenant Code in Exod 20-23, with the mishpatim at its core and “social-justice” concerns introduced by early revisions (8th century BCE?), is presented succinctly and perceptively by Reinhard G. Kratz, The Composition of the Narrative Books of the Old Testament (London, 2005), pp. 140-149.
	18. ריינהרד קראץ מציג בצורה יפה וממצה את ספר הברית בשמות כ–כג, שבליבו מצויים "המשפטים" וענייני הצדק החברתי שהוכנסו בשכתובים המוקדמים (המאה השמינית לפני הספירה?):
Reinhard G. Kratz, The Composition of the Narrative Books of the Old Testament (London, 2005), pp. 140-149.

	19. Many still attribute Exodus 34 (the so-called “Cultic Code,” “Ritual Decalogue,” or Privilegrecht) to the Yahwist (J) source, making it the oldest law code in the Torah. Recently scholars have even claimed that Exodus 34 originated without knowledge of the Covenant Code in Exodus 20-23, which they assign to the Elohist (E) source. Yet if Exod 34:21 presupposes 23:12, the classic Documentary analysis would be in error and one would need to consider an alternative model for the Torah’s composition history, such as the “Supplementary Approach.” (I will be writing more on various composition-history approaches in future contributions to TheTorah.com.)
	19. רבים עדיין מייחסים את שמות לד (שמכונה "הדקלוג הריטואלי" או Privilegrecht) למקור הי־הויסטי (ס"י), ולפי זה הוא הקובץ המשפטי הקדום ביותר בתורה. לאחרונה חוקרים טענו אפילו ששמות לד נכתב בלי היכרות עם "ספר הברית" בשמות כ–כג, שאותו הם מייחסים למקור האלוהיסטי (ס"א). ואולם אם שמות לד:כא מבוסס על היכרות עם כג:יב, יש שגיאה בניתוח הקלאסי של מקורות התורה ויש צורך להציע מודל חלופי להיסטוריה של התחברות התורה, כמו למשל שיטת הרבדים (Supplementary Approach). (במאמרים שאכתוב לאתר TheTorah.com בעתיד ארחיב בדבר גישות להיסטוריה של התחברות התורה.) 

	It’s also possible that Exod 34:21 is a secondary insertion to the “Cultic Code.” See, e.g., Shimon Bar-On, “The Festival Calendars in Exodus XXIII 14-19 and XXXIV 18-26,”VT 48 (1998): 161-195 (reprinted in his monograph, Shimon Gesundheit, Three Times a Year: Studies of Festival Legislation in the Pentateuch (Tübingen, 2012)). Bar-On/Gesundheit offers an alternative view as to why 34:21 differs from 23:12. He however fails to see that both of these laws do not yet refer to Shabbat.
	ייתכן גם ששמות לד:כא הוא תוספת משנית ל"דקלוג הריטואלי". ראו למשל:
Shimon Bar-On, “The Festival Calendars in Exodus XXIII 14-19 and XXXIV 18-26,”VT 48 (1998): 161-195 (reprinted in his monograph, Shimon Gesundheit, Three Times a Year: Studies of Festival Legislation in the Pentateuch (Tübingen, 2012)).
בר־און/גזונדהייט מציע הסבר חלופי להבדל בין לד:כא ובין כג:יב. עם זאת, הוא אינו נותן דעתו לכך ששני הציוויים האלה אינם מדברים על שבת.

	20. On this point my analysis differs from that Grund, Entstehung, who interprets the two Exodus laws discussed above as common seven-day cycles for the entire community. Compare the presentation of the six-year servitude rule in the Covenant Code (Exodus) to the parallel law in Deuteronomy: The six years in the Covenant Code begins from the point of servitude. Yet Deuteronomy seeks to fit this rule into a Shemittah cycle that is universally followed. See Zev Farber’s TABS essay, “The Law of the Hebrew Slave: Exodus, Leviticus, and Deuteronomy.”
	20. בנקודה זו מחקרי נבדל ממחקרה של גרונד (Grund, Entstehung). היא מפרשת את שני הציוויים בשמות שתוארו למעלה כעדות למחזורים בני שבעה ימים שהיה משותפים לקהילה כולה. השוו את תיאור שש שנות העבודה של העבד העברי בציווי בספר הברית (שמות) לציווי המקביל בדברים: שש השנים בספר הברית נמנות מרגע תחילת העבדות, אך ספר דברים מבקש להתאים את הדין למחזור השמיטה הכללי. ראו את מאמרו של זאב פרבר:
Zev Farber, “The Law of the Hebrew Slave: Exodus, Leviticus, and Deuteronomy,” TheTorah.com (2015).
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�ייתכן שהמחבר השתמש בתנ"ך שמספור הפסוקים בו שונה ממספור הפסוקים בתנכים הנפוצים בישראל, שבו הקוראים ישתמשו בוודאי. במקור כתוב פסוק ג, אך אלה הפסוקים שבהם מתוארים הבגדים בתנכים שיש בידי קוראים דוברי עברית


�ההערה הקודמת נוגעת גם לכאן: במקור כתוב פס' ל, בתנכים הנפוצים בישראל זה מספר הפסוק שבו מדובר על הנושא





